
Exo
Chapter 32

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

וַיַּ֣רְא1
就–看见了
H7200

ם הָעָ֔
–民

י־ כִּֽ
因为

שׁ בֹשֵׁ֥
耐延了
H0954

ה מֹשֶׁ֖
摩西
H4872

לָרֶ֣דֶת
用来–下来
H3381

מִן־
从

הָהָר֑
–山
H2022

ל וַיִּקָּהֵ֨
就–聚集了
H6950

ם הָעָ֜
–民

ל־ עַֽ
对

ן אַהֲרֹ֗
亚伦
H0175

וַיֹּאמְר֤וּ
就–说了
H0559

֙ אֵלָיו
对–他
H0413

׀ק֣וּם 
起来

עֲשֵׂה־
做

לָנ֣וּ
给–我们

ים אֱלֹהִ֗
神
H0430

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ יֵֽלְכוּ
走
H3212

ינוּ לְפָנֵ֔
在–我们前面
H6440

כִּי־
因为

׀זֶה֣ 
这
H2088

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

ישׁ הָאִ֗
–人
H0376

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
带上–我们
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
从–地
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

א ֹ֥ ל
不
H3808

עְנוּ יָדַ֖
我们知道
H3045

מֶה־
什么
H4100

יָה הָ֥
发生了
H1961

לֽוֹ׃
对–他

百姓见摩西迟延不下山，就大家聚集到亚伦那里，对他说：「起来！为我们做神像，可以在我们前面引路；因为领我们出
埃及地的那个摩西，我们不知道他遭了甚么事。」

וַיֹּ֤אמֶר2
就–说了
H0559

אֲלֵהֶם֙
对–他们
H0413

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

֙ רְקוּ פָּֽ
摘下
H6561

נִזְמֵי֣
环
H5141

ב הַזָּהָ֔
–金的
H2091

אֲשֶׁר֙
所

בְּאָזְנֵי֣
在–耳里
H0241

ם נְשֵׁיכֶ֔
你们的妻子们的
H0802

בְּנֵיכֶ֖ם
你们的儿子们的

וּבְנֹתֵיכֶם֑
和你们的女儿们的
H1323

יאוּ וְהָבִ֖
带来
H0935

י׃ אֵלָֽ
对–我
H0413

亚伦对他们说：「你们去摘下你们妻子、儿女耳上的金环，拿来给我。」

3֙ רְקוּ וַיִּתְפָּֽ
就–摘下了
H6561

כָּל־
一切
H3605

ם הָעָ֔
–民

אֶת־
(标记)
H0853

י נִזְמֵ֥
环
H5141

הַזָּהָ֖ב
–金的
H2091

ר אֲשֶׁ֣
所

בְּאָזְנֵיהֶם֑
在–他们的耳里
H0241

יאוּ וַיָּבִ֖
就–带来了
H0935

ל־ אֶֽ
对
H0413

ן׃ אַהֲרֹֽ
亚伦
H0175

百姓就都摘下他们耳上的金环，拿来给亚伦。

ח4 וַיִּקַּ֣
就–取了
H3947

ם מִיָּדָ֗
从他们的手
H3027

וַיָּ֤צַר
就–铸造了
H3335

אֹתוֹ֙
它
H0853

רֶט בַּחֶ֔
用–雕刃
H2747

הוּ יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
就–做了–它

עֵגֶ֣ל
牛犢
H5695

מַסֵּכָה֑
铸的

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
就–说了
H0559

אֵ֤לֶּה
这些
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
你的神
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

ר אֲשֶׁ֥
所

הֶעֱל֖וּךָ
带上–你
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
从–地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

亚伦从他们手里接过来，铸了一只牛犊，用雕刻的器具做成。他们就说：「以色列啊，这是领你出埃及地的 神。」

וַיַּ֣רְא5
就–看见了
H7200

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

וַיִּ֥בֶן
就–建了
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
祭坛
H4196

לְפָנָי֑ו
在它前面
H6440

א וַיִּקְרָ֤
就–召了
H7121

֙ הֲרֹן אַֽ
亚伦
H0175

ר וַיֹּאמַ֔
就–说了
H0559

ג חַ֥
节
H2282

לַיהוָה֖
给–耶和华
H3068

ר׃ מָחָֽ
明天
H4279

亚伦看见，就在牛犊面前筑坛，且宣告说：「明日要向耶和华守节。」

6֙ וַיַּשְׁכִּי֙מוּ
就–早起了
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
从–第二天
H4283

וַיַּעֲל֣וּ
就–献上了
H5927

עֹלֹ֔ת
燔祭

וַיַּגִּ֖שׁוּ
就–带来了
H5066

ים שְׁלָמִ֑
平安祭
H8002

וַיֵּ֤שֶׁב
就–坐下了
H3427

הָעָם֙
–民

ל אֱכֹ֣ לֶֽ
用来–吃
H0398

וְשָׁת֔וֹ
和–喝
H8354

מוּ וַיָּקֻ֖
就–起来了

ק׃ לְצַחֵֽ
用来–玩者
H6711

פ
(段落标记)
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次日清早，百姓起来献燔祭和平安祭，就坐下吃喝，起来玩耍。

ר7 וַיְדַבֵּ֥
就–说了
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֑
摩西
H4872

לֶךְ־
去
H3212

ד רֵ֕
下去
H3381

כִּ֚י
因为

שִׁחֵת֣
败坏了
H7843

עַמְּךָ֔
你的民

ר אֲשֶׁ֥
所

הֶעֱלֵ֖יתָ
你带上了
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
从–地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

耶和华吩咐摩西说：「下去吧，因为你的百姓，就是你从埃及地领出来的，已经败坏了。

סָר֣ו8ּ
他们偏离了
H5493

ר מַהֵ֗
快

מִן־
从

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
–路
H1870

ר אֲשֶׁ֣
所

ם צִוִּיתִ֔
我吩咐了–他们
H6680

עָשׂ֣וּ
他们做了

ם לָהֶ֔
给–他们

עֵ֖גֶל
牛犢
H5695

מַסֵּכָה֑
铸的

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
就–下拜了
H7812

לוֹ֙
对–它

וַיִּזְבְּחוּ־
就–献祭了
H2076

ל֔וֹ
对–它

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
就–说了
H0559

אֵ֤לֶּה
这些
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
你的神
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

ר אֲשֶׁ֥
所

עֱל֖וּךָ הֶֽ
带上–你
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
从–地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

他们快快偏离了我所吩咐的道，为自己铸了一只牛犊，向它下拜献祭，说：『以色列啊，这就是领你出埃及地的神。』」

וַיֹּ֥אמֶר9
就–说了
H0559

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֑
摩西
H4872

֙ רָאִי֙תִי
我看见了
H7200

אֶת־
(标记)
H0853

הָעָם֣
–民

הַזֶּ֔ה
–这
H2088

וְהִנֵּ֥ה
看哪
H2009

עַם־
民

קְשֵׁה־
硬的
H7186

רֶף עֹ֖
颈项
H6203

הֽוּא׃
他是
H1931

耶和华对摩西说：「我看这百姓真是硬着颈项的百姓。

וְעַתָּה10֙
现在
H6258

הַנִּ֣יחָה
容
H3240

י לִּ֔
对–我

חַר־ וְיִֽ
就–发作
H2734

י אַפִּ֥
我的怒
H0639

בָהֶ֖ם
在–他们中

ם וַאֲכַלֵּ֑
我将灭尽–他们
H3615

ה עֱשֶׂ֥ וְאֶֽ
我将–做

אוֹתְךָ֖
你
H0853

לְג֥וֹי
成为–国

גָּדֽוֹל׃
大的

你且由着我，我要向他们发烈怒，将他们灭绝，使你的后裔成为大国。」

וַיְחַל11֣
就–求了

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

אֶת־
(标记)
H0853

פְּנֵי֖
面
H6440

יְהוָה֣
耶和华
H3068

אֱלֹהָי֑ו
他的神
H0430

אמֶר וַיֹּ֗
就–说了
H0559

לָמָ֤ה
为什么
H4100

יְהוָה֙
耶和华
H3068

יֶחֱרֶ֤ה
发作
H2734

אַפְּךָ֙
你的怒
H0639

ךָ בְּעַמֶּ֔
在–你的民中

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ הוֹצֵא֙תָ
你领出了
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
从–地
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

חַ בְּכֹ֥
以–力量

גָּד֖וֹל
大的

וּבְיָד֥
和以–手
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
大能的
H2389

摩西便恳求耶和华―他的 神说：「耶和华啊，你为甚么向你的百姓发烈怒呢？这百姓是你用大力和大能的手从埃及地领出
来的。
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לָמָּה12֩
为什么
H4100

יאֹמְר֨וּ
说
H0559

יִם מִצְרַ֜
埃及人
H4713

ר לֵאמֹ֗
说
H0559

בְּרָעָה֤
以–恶意

הֽוֹצִיאָם֙
他带出了–他们
H3318

ג לַהֲרֹ֤
用来–杀
H2026

אֹתָם֙
他们
H0853

ים הָרִ֔ בֶּֽ
在–山中
H2022

ם וּ֨לְכַלֹּתָ֔
和用来–灭尽他们
H3615

מֵעַ֖ל
从–上

פְּנֵי֣
面
H6440

אֲדָמָה֑ הָֽ
–地的
H0127

שׁוּ֚ב
回转
H7725

מֵחֲר֣וֹן
从–烈怒
H2740

ךָ אַפֶּ֔
你的怒
H0639

וְהִנָּחֵ֥ם
就–后悔
H5162

עַל־
关于

הָרָעָ֖ה
–灾祸

ךָ׃ לְעַמֶּֽ
对–你的民的

为甚么使埃及人议论说『他领他们出去，是要降祸与他们，把他们杀在山中，将他们从地上除灭』？求你转意，不发你的
烈怒，后悔，不降祸与你的百姓。

ר13 זְכֹ֡
记念
H2142

לְאַבְרָהָם֩
为–亚伯拉罕
H0085

ק לְיִצְחָ֨
为–以撒
H3327

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֜
和为–以色列
H3478

יךָ עֲבָדֶ֗
你的仆人们
H5650

ר אֲשֶׁ֨
所

עְתָּ נִשְׁבַּ֣
你起誓了
H7650

֮ לָהֶם
对–他们

בָּךְ֒
凭–你

ר וַתְּדַבֵּ֣
你就–说了
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
对–他们
H0413

אַרְבֶּה֙
我将增多

ת־ אֶֽ
(标记)
H0853

ם זַרְעֲכֶ֔
你们的后裔
H2233

י כְּכוֹכְבֵ֖
如–星
H3556

הַשָּׁמָיִ֑ם
–天的
H8064

וְכָל־
和–一切
H3605

רֶץ הָאָ֨
–地
H0776

את הַזֹּ֜
–这
H2063

ר אֲשֶׁ֣
所

רְתִּי אָמַ֗
我说了
H0559

֙ אֶתֵּן
我将给
H5414

ם לְזַרְעֲכֶ֔
给你们的后裔
H2233

וְנָחֲל֖וּ
他们将承受
H5157

ם׃ לְעֹלָֽ
到–永远
H5769

求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、以色列。你曾指着自己起誓说：『我必使你们的后裔像天上的星那样多，并且我所应
许的这全地，必给你们的后裔，他们要永远承受为业。』」

וַיִּנָּ֖חֶם14
就–后悔了
H5162

יְהוָה֑
耶和华
H3068

עַל־
关于

ה הָרָ֣עָ֔
–灾祸

ר אֲשֶׁ֥
所

ר דִּבֶּ֖
他说了
H1696

לַעֲשׂ֥וֹת
用来–做

לְעַמּֽוֹ׃
对–他的民

פ
(段落标记)

于是耶和华后悔，不把所说的祸降与他的百姓。

פֶן15 וַיִּ֜
就–转了
H6437

וַיֵּ֤רֶד
就–下来了
H3381

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

מִן־
从

ר הָהָ֔
–山
H2022

וּשְׁנֵי֛
和–两
H8147

ת לֻחֹ֥
版
H3871

ת הָעֵדֻ֖
–见证的
H5715

בְּיָד֑וֹ
在他的手里
H3027

ת לֻחֹ֗
版
H3871

כְּתֻבִים֙
写的
H3789

מִשְּׁנֵי֣
从–两
H8147

ם עֶבְרֵיהֶ֔
它们的面
H5676

מִזֶּ֥ה
从–这边
H2088

וּמִזֶּ֖ה
和从–这边
H2088

הֵ֥ם
它们
H1992

ים׃ כְּתֻבִֽ
写的
H3789

摩西转身下山，手里拿着两块法版。这版是两面写的，这面那面都有字，

ת16 לֻּחֹ֔ וְהַ֨
而–版
H3871

ה מַעֲשֵׂ֥
作品
H4639

ים אֱלֹהִ֖
神的
H0430

הֵמָּ֑ה
它们是
H1992

ב וְהַמִּכְתָּ֗
而–字
H4385

ב מִכְתַּ֤
字
H4385

אֱלֹהִים֙
神的
H0430

ה֔וּא
它是
H1931

חָר֖וּת
刻的
H2801

עַל־
在

ת׃ הַלֻּחֹֽ
–版上
H3871

是 神的工作，字是 神写的，刻在版上。

וַיִּשְׁמַ֧ע17
就–听见了
H8085

עַ יְהוֹשֻׁ֛
约书亚
H3091

אֶת־
(标记)
H0853

ק֥וֹל
Āā

הָעָ֖ם
–民的

ה   בְּרֵעֹ֑
在他们Ăă的Ąą
H7452

וַיֹּא֙מֶר֙
就–说了
H0559

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

ק֥וֹל
Āā

מִלְחָמָ֖ה
Ćć的
H4421

מַּחֲנֶה׃   בַּֽ
在–Ĉ里
H4264

约书亚一听见百姓ĉĂ的Āā，就对摩西说：「在Ĉ里有ćĆ的Āā。」
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אמֶר18 וַיֹּ֗
就–说了
H0559

ין אֵ֥
不是
H0369

֙ קוֹל
Āā

עֲנ֣וֹת
ĊĊ

ה גְּבוּרָ֔
ċ力的
H1369

ין וְאֵ֥
和–不是
H0369

ק֖וֹל
Āā

עֲנ֣וֹת
ĊĊ

ה חֲלוּשָׁ֑
Čč的
H2476

ק֣וֹל
Āā

עַנּ֔וֹת
Ďď

י אָנֹכִ֖
我
H0595

עַ׃ שֹׁמֵֽ
听见
H8085

摩西说：「这不是人ĐđĒ的Āā，ē不是人Đ败Ē的Āā，我所听见的Ĕ是人ďĎ的Āā。」

י19 יְהִ֗ וַֽ
就–成了
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
ĕ

קָרַב֙
他Ėė了
H7126

אֶל־
到
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
–Ĉ
H4264

וַיַּ֥רְא
就–看见了
H7200

אֶת־
(标记)
H0853

הָעֵ֖גֶל
–牛犢
H5695

וּמְחֹלֹ֑ת
和–Ęę
H4246

חַר־ וַיִּֽ
就–发作了
H2734

אַף֣
怒
H0639

ה מֹשֶׁ֗
摩西的
H4872

וַיַּשְׁלֵךְ֤
就–Ě了
H7993

]מידו[
ě从他的手Ĝ
H3027

)מִיָּדָיו֙(
从他的手
H3027

אֶת־
(标记)
H0853

ת הַלֻּחֹ֔
–版
H3871

ר וַיְשַׁבֵּ֥
就–ĝ了
H7665

ם אֹתָ֖
它们
H0853

חַת תַּ֥
在–下面
H8478

ר׃ הָהָֽ
–山的
H2022

摩西ĞėĈ前就看见牛犊，ğ看见人Ęę，便发烈怒，把两块版Ě在山下Ġġ了，

ח20 וַיִּקַּ֞
就–取了
H3947

אֶת־
(标记)
H0853

גֶל הָעֵ֨
–牛犢
H5695

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ עָשׂוּ
他们做了

ף וַיִּשְׂרֹ֣
就–Ģ了
H8313

שׁ בָּאֵ֔
在–ģ里
H0784

ן וַיִּטְחַ֖
就–Ĥ了
H2912

עַד֣
ĥ到
H5704

אֲשֶׁר־
所

ק דָּ֑
Ħ
H1854

וַיִּזֶ֙ר֙
就–撒了
H2219

עַל־
在

פְּנֵי֣
面
H6440

יִם הַמַּ֔
–ħ的
H4325

וַיַּ֖שְׁקְ
就–喝了
H8248

אֶת־
(标记)
H0853

בְּנֵי֥
儿子们

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列的
H3478

ğ将他们所铸的牛犊用ģĨĢ，ĤĩĪġ，撒在ħ面上，ă以色列人喝。

וַיֹּ֤אמֶר21
就–说了
H0559

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

ל־ אֶֽ
对
H0413

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

ה־ מֶֽ
什么
H4100

ה עָשָׂ֥
做了

לְךָ֖
对–你

הָעָם֣
–民

הַזֶּ֑ה
–这
H2088

י־ כִּֽ
因为

אתָ הֵבֵ֥
你带来了
H0935

עָלָ֖יו
在–它上

חֲטָאָ֥ה
ī
H2401

ה׃ גְדֹלָֽ
大的

摩西对亚伦说：「这百姓向你做了甚么？你Ĭ使他们ĭ在大ī里！」

וַיֹּ֣אמֶר22
就–说了
H0559

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

אַל־
不要
H0408

יִ֥חַר
发作
H2734

ף אַ֖
怒
H0639

אֲדֹנִי֑
我的Į
H0113

אַתָּה֙
你

עְתָּ יָדַ֣
知道
H3045

אֶת־
(标记)
H0853

ם הָעָ֔
–民

י כִּ֥
因为

ע בְרָ֖
在–恶里

הֽוּא׃
他们是
H1931

亚伦说：「求我Į不要发烈怒。这百姓į于作恶，是你知道的。

וַיֹּ֣אמְרו23ּ
就–说了
H0559

י לִ֔
对–我

עֲשֵׂה־
做

לָנ֣וּ
给–我们

ים אֱלֹהִ֔
神
H0430

ר אֲשֶׁ֥
所

יֵלְכ֖וּ
走
H3212

לְפָנֵי֑נוּ
在–我们前面
H6440

כִּי־
因为

׀זֶה֣ 
这
H2088

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

ישׁ הָאִ֗
–人
H0376

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
带上–我们
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
从–地
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

א ֹ֥ ל
不
H3808

עְנוּ יָדַ֖
我们知道
H3045

מֶה־
什么
H4100

יָה הָ֥
发生了
H1961

לֽוֹ׃
对–他

他们对我说：『你为我们做神像，可以在我们前面引路；因为领我们出埃及地的那个摩西，我们不知道他遭了甚么事。』
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וָאֹמַ֤ר24
我就–说了
H0559

לָהֶם֙
对–他们

י לְמִ֣
İ有
H4310

ב זָהָ֔
金
H2091

קוּ הִתְפָּרָ֖
摘下吧
H6561

וַיִּתְּנוּ־
他们就–给了
H5414

לִ֑י
对–我

וָאַשְׁלִכֵה֣וּ
我就–Ě了–它
H7993

שׁ בָאֵ֔
在–ģ里
H0784

א וַיֵּצֵ֖
就–出来了
H3318

הָעֵ֥גֶל
–牛犢
H5695

ה׃ הַזֶּֽ
–这
H2088

我对他们说：『ı有金环的可以摘下来』，他们就给了我。我把金环Ě在ģ中，这牛犊便出来了。」

וַיַּ֤רְא25
就–看见了
H7200

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

אֶת־
(标记)
H0853

ם הָעָ֔
–民

י כִּ֥
因为

עַ פָרֻ֖
Ĳĳ的

ה֑וּא
他们是
H1931

י־ כִּֽ
因为

ה פְרָעֹ֣
Ĳĳ了–他们

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

לְשִׁמְצָ֖ה
成为–Ĵĵ
H8103

ם׃ בְּקָמֵיהֶֽ
在他们的Ķ人中

摩西见百姓Ĳķĸ亚伦ĳ容他们，使他们在ĹĶ中ĺĻļĽľ，

ד26 וַיַּעֲמֹ֤
就–Ŀ了
H5975

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

עַר בְּשַׁ֣
在–ŀ
H8179

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
–Ĉ的
H4264

אמֶר וַיֹּ֕
就–说了
H0559

י מִ֥
İ
H4310

לַיהוָה֖
给–耶和华
H3068

אֵלָי֑
到–我
H0413

וַיֵּאָסְפ֥וּ
就–聚集了
H0622

אֵלָ֖יו
到–他
H0413

כָּל־
一切
H3605

בְּנֵי֥
儿子们

י׃ לֵוִֽ
Łł的
H3878

就Ŀ在Ĉŀ中，说：「ıŃ耶和华的，都要到我这里来！」于是Łł的子ń都到他那里聚集。

וַיֹּ֣אמֶר27
就–说了
H0559

ם לָהֶ֗
对–他们

ה־ כֹּֽ
如Ņ
H3541

אָמַ֤ר
说了
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֱלֹהֵי֣
神
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列的
H3478

ימוּ שִׂ֥
Ĳ

אִישׁ־
人的
H0376

חַרְבּ֖וֹ
他的ņ
H2719

עַל־
在

יְרֵכ֑וֹ
他的Ň上
H3409

עִבְר֨וּ
走过去

וָשׁ֜וּבוּ
和–回来
H7725

עַר מִשַּׁ֤
从–ŀ
H8179

לָשַׁעַ֙ר֙
到–ŀ
H8179

מַּחֲנֶ֔ה בַּֽ
在–Ĉ里
H4264

וְהִרְג֧וּ
你们要–杀
H2026

ישׁ־ אִֽ
人
H0376

אֶת־
(标记)
H0853

יו אָחִ֛
他的ňŉ
H0251

ישׁ וְאִ֥
和–人
H0376

אֶת־
(标记)
H0853

רֵעֵ֖הוּ
他的Ŋŋ
H7453

ישׁ וְאִ֥
和–人
H0376

אֶת־
(标记)
H0853

קְרֹבֽוֹ׃
他的Ōō
H7138

他对他们说：「耶和华―以色列的 神这样说：『你们Ŏ人把ņŏ在Ňĺ，在Ĉ中Ő来，从这ŀ到那ŀ，Ŏ人杀他的ŉň与
Ŋŋ并Ōō。』」

עֲשׂ֥ו28ּ וַיַּֽ
就–做了

בְנֵֽי־
儿子们

לֵוִ֖י
Łł的
H3878

כִּדְבַר֣
ő–Œ
H1697

ה מֹשֶׁ֑
摩西的
H4872

ל וַיִּפֹּ֤
就–œ了
H5307

מִן־
从

הָעָם֙
–民中

בַּיּ֣וֹם
在–天
H3117

הַה֔וּא
–那
H1931

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
约–Ŕ
H7969

י אַלְפֵ֖
ŕ
H0505

ישׁ׃ אִֽ
人
H0376

Łł的子ńő摩西的ŒŖ了。那一天百姓中Ļ杀的约有Ŕŕ。

וַיֹּ֣אמֶר29
就–说了
H0559

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

מִלְא֨וּ
承ŗ吧
H4390

יֶדְכֶם֤
你们的手
H3027

הַיּוֹם֙
–Ř天
H3117

יהוָ֔ה לַֽ
给–耶和华
H3068

י כִּ֛
因为

ישׁ אִ֥
人
H0376

בִּבְנ֖וֹ
对–他的儿子

יו וּבְאָחִ֑
和对–他的ňŉ
H0251

וְלָתֵ֧ת
使–给
H5414

עֲלֵיכֶם֛
在你们上

הַיּ֖וֹם
–Ř天
H3117

ה׃ בְּרָכָֽ
řŚ
H1293

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/6561.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5695.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/8103.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm


摩西说：「Ř天你们要自ś，Ŝ耶和华为ŝ，Ŏ人Şş他的儿子和ŉň，使耶和华ŠŚ与你们。」

30֙ וַיְהִי
就–成了
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
从–第二天
H4283

וַיֹּ֤אמֶר
就–说了
H0559

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

אֶל־
对
H0413

ם הָעָ֔
–民

ם אַתֶּ֥
你们

ם חֲטָאתֶ֖
š了–ī
H2398

חֲטָאָה֣
ī
H2401

גְדֹלָה֑
大的

וְעַתָּה֙
现在
H6258

עֱלֶה֣ אֶֽ
我要–上去
H5927

אֶל־
到
H0413

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

אוּלַ֥י
Ţ许
H0194

ה אֲכַפְּרָ֖
我可ţī

בְּעַ֥ד
为
H1157

ם׃ חַטַּאתְכֶֽ
你们的ī

到了第二天，摩西对百姓说：「你们š了大ī。我如Ř要上耶和华那里去，Ţ者可以为你们ţī。」

וַיָּ֧שָׁב31
就–回了
H7725

ה מֹשֶׁ֛
摩西
H4872

אֶל־
到
H0413

יְהוָה֖
耶和华
H3068

וַיֹּאמַר֑
就–说了
H0559

א אָנָּ֣֗
Ť
H0577

א חָטָ֞
š了–ī
H2398

הָעָם֤
–民

הַזֶּה֙
–这
H2088

חֲטָאָה֣
ī
H2401

ה גְדֹלָ֔
大的

עֲשׂ֥וּ וַיַּֽ
他们就–做了

לָהֶ֖ם
给–他们

י אֱלֹהֵ֥
神
H0430

ב׃ זָהָֽ
金的
H2091

摩西回到耶和华那里，说：「ť！这百姓š了大ī，为自己做了金像。

ה32 וְעַתָּ֖
现在
H6258

אִם־
Ŧ

א תִּשָּׂ֣
你ŧŨ
H5375

חַטָּאתָ֑ם
他们的ī

וְאִם־
而Ŧ

יִן אַ֕
不
H0369

מְחֵנִ֣י
ũŪ–我吧

א נָ֔
求你
H4994

סִּפְרְךָ֖ מִֽ
从–你的ū

ר אֲשֶׁ֥
所

בְתָּ׃ כָּתָֽ
你写了
H3789

ŬŢ你ŭŧŨ他们的īŮŮ不ů，求你从你所写的ū上ũŪ我的Ű。」

וַיֹּ֥אמֶר33
就–说了
H0559

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֑
摩西
H4872

מִי֚
İ
H4310

ר אֲשֶׁ֣
所

טָא־ חָֽ
š了ī
H2398

י לִ֔
对–我

נּוּ אֶמְחֶ֖
我将ũŪ–他

י׃ מִסִּפְרִֽ
从–我的ū

耶和华对摩西说：「İĩī我，我就从我的ū上ũŪİ的Ű。

ה34 וְעַתָּ֞
现在
H6258

׀לֵךְ֣ 
去
H3212

נְחֵה֣
引ű
H5148

אֶת־
(标记)
H0853

ם הָעָ֗
–民

אֶ֤ל
到
H0413

אֲשֶׁר־
所

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
我说了
H1696

ךְ לָ֔
对–你

הִנֵּ֥ה
看哪
H2009

י מַלְאָכִ֖
我的使者
H4397

יֵלֵךְ֣
将走
H3212

לְפָנֶי֑ךָ
在你前面
H6440

וּבְי֣וֹם
和在–天
H3117

י פָּקְדִ֔
我Ųų的

י וּפָקַדְתִּ֥
我将–Ųų

עֲלֵיהֶ֖ם
在–他们上

ם׃ חַטָּאתָֽ
他们的ī

现在你去领这百姓，Ő我所告Ŵ你的地ŵ去，我的使者必在你前面引路；只是到我Ųų的日子，我必Ųų他们的ī。」

וַיִּגֹּ֥ף35
就–降灾了
H5062

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
(标记)
H0853

הָעָם֑
–民

עַל֚
因为

ר אֲשֶׁ֣
所

עָשׂ֣וּ
他们做了

אֶת־
(标记)
H0853

גֶל הָעֵ֔
–牛犢
H5695

ר אֲשֶׁ֥
所

ה עָשָׂ֖
做了

ן׃ אַהֲרֹֽ
亚伦
H0175

ס
(段落标记)

耶和华杀百姓的Ŷŷ是因他们Ŋ亚伦做了牛犊。
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